Matriz para comentarios – Proyectos de NIMF para consulta de los países, 2004, Reunión FAO-IICA

proyecto de nIMf: Directrices sobre el concepto de equivalencia de las medidas
fitosanitarias y su aplicación en el comercio internacional

Utilice esta tabla para enviar los comentarios del país a la Secretaría de la CIPF (ippc@fao.org). Sírvase revisar las instrucciones que figuran al final del documento. Ello facilitará en gran medida la recopilación de los comentarios y el trabajo que realiza el Comité de Normas.

	1. Apartado
	2. País
	3. Tipo de comentario
	4.  Sitio
	5. Texto alternativo
	6. Explicación

	comentarios Generales 
	HONDURAS
	GENERAL
	TODA
	
	La norma es confusa

	comentarios eSpecÍficos
	
	
	
	
	

	TÍTULO DEL PROYECTO DE NORMA
	HONDURAS


	Editorial
	Portada
	Directrices para la determinación sobre el concepto de equivalencia de las medidas fitosanitarias y su aplicación en el comercio internacional.

Ampliar Titulo Directrices para la determinación y reconocimiento de ……..

Titulo Directrices para la………
	Que sea mas acorde con los títulos de otras NIMF`s

	INTRODUCCIÓN
	
	
	
	
	

	ÁMBITO 
	HONDURAS
	
	Ambito
	Incluir al final “Esta  norma se centra en la evaluación de las medidas fitosanitarias alternativas equivalentes propuestas por la parte exportadora.  La evaluación de la equivalencia de las medidas fitosanitarias enumeradas por la parte contratante importadora para cumplir con su nivel adecuado de protección, no constituyen el tema principal de esta norma.
	Clarifica la norma.

	REFERENCIAS 
	
	
	
	
	

	DEFINICIONES 
	HONDURAS
	
	Nivel de riesgo aceptable 
	Mantener definición del texto del Acuerdo medidas fitosanitarias (sugerencia).Anexo A 5

.
	Esta definido en el texto de medidas fitosanitarias



	
	
	
	
	
	

	PERFIL DE LOS  REQUISITOS 
	HONDURAS
	
	Par2, oración 2
	Después de producto agregar entre paréntesis (clases de productos básicos)
	Clarifica el concepto

	
	HONDURAS
	
	Par3, oración 2
	Cambiar capacidad por eficacia
	Mas apropiado en térmionos fitosanitarios

	
	HONDURAS
	
	Par 4, oración 1
	Después de información agregar en tanto no se disponga de NIMF que posibiliten la determinación de la equivalencia en forma específica
	

	
	HONDURAS
	
	Pa4, oración 3
	Eliminar Desde algunos casos hasta asistencia técnica

La oración empezaría como Las partes contratantes…………
	Mantener la congruencia.

	
	HONDURAS
	
	Par 4, oración 4
	El texto al final de oración sería en un período razonable, sin retrazo no justificado
	Da mayor peso y operatividad a la norma

	
	HONDURAS
	
	Agregar párrafo al final del texto
	Agregar párrafo nuevo al final:

El proceso de reconocimiento de equivalencia implica de mostrar en forma objetiva y  lo más simple posible, la eficacia de las medidas fitosanitarias alternativas propuestas para alcanzar el Nivel adecuado de protección  de un país importador, en relación a la eficacia de las medidas fitosanitarias previamente establecidas por este.
	Incluirlo, hay consenso de los países 

	REQUISITOS

1.  Consideraciones generales
	HONDURAS
	
	Par. 2, oración 1
	Adicionar equivalentes después de alternativas
	

	
	HONDURAS
	
	Par. 3, oración 2
	Agregar en plural las partes contratantes
	

	
	HONDURAS
	
	Par 4
	Eliminar
	Fuera del Ámbito de la Norma

	
	HONDURAS
	Editorial
	Par.5, oración 1


	Corregir media por medida

Pasar el párrafo al Ámbito


	Error tipográfico

	
	
	
	
	
	

	2. Principios y requisitos generales
	
	
	
	
	

	2.1 Autoridad soberana 

Cambiar (Soberanía)
	HONDURAS
	editorial
	Todo el primer párrafo


	Propone cambiarlo (nueva redacción) 

Las partes contratantes importadora son soberanas para determinar su Nivel adecuado de Protección y establecer sus Medidas Fitosanitarias incluyendo la determinación de la equivalencia de las medidas fitosanitarias alternativas propuestas por la Parte contratante, en observancia con los principios y disciplinas establecidas por la NIMF 1, en particular el principio de equivalencia y esta norma.
	Esta muy confuso

	2.2 Otros principios pertinentes de la CIPF
	
	
	
	
	

	2.3 Procedimiento convenido
	
	
	
	
	

	2.4 Intercambio de información
	
	
	
	
	

	2.5 Prontitud

(Cambiar por Oportunidad)
	HONDURAS
	
	Titulo
	Cambiar Oportunidad
	Mas apropiado en una norma fitosanitaria.

	2.6 Asistencia técnica
	
	
	
	
	

	2.7 No perturbación del comercio
	HONDURAS


	1. Traducción

2. Traducción
	1. Titulo 

2. Texto
	1. No perturbación No interrupción del comercio

2.  La presentación de una solicitud para el reconocimiento de la equivalencia no deberá en sí alterar la forma en que se lleva a cabo el comercio; no es una justificación para la perturbación  interrupción o suspensión de éste.  Ello no descarta que una parte contratante aplique las acciones apropiadas en caso de emergencia en virtud del Artículo VII.6 de la CIPF (1997) o relacionada con el incumplimiento de las medidas actuales (véase la NIMF N.º 13: Directrices para la notificación de incumplimiento y acción de emergencia).


	1. La traducción al español de “disruption” es incorrecta.

2. Coherencia con el título.

	3. Requisitos específicos
	
	
	
	
	

	3.1 Medidas actuales 
	HONDURAS
	
	Titulo
	Medidas existentes
	Mas apropiado en términos fitosanitarias.

	
	HONDURAS
	
	Par. 1

Par. 2
	Después de comercio agregar la palabra vigente

Eliminar todo el parrafo 2
	Par. 1 mas apropiado fitosanitariamente

Par. 2 Contemplado completamente en la norma de Análisis de Riesgos. No aplicable para fines de esta norma.

	3.2 Plagas y productos básicos específicos
	HONDURAS
	
	Par.1

Par 2
	Después de producto básico gregar entre parentises o clase
Trasladarlo al numeral 4
	Clarifica y mantiene congruente la norma

	3.3 Fundamento técnico para la comparación 
	HONDURAS
	
	Titulo
	Cambiar por Intercambio de información técnica
	Técnicamente mas apropiado

	3.4 Análisis de riesgo de plagas
	HONDURAS
	
	Todo
	Eliminarlo
	Esta contemplado en el punto 3.8

	3.5 Justificación técnica de la equivalencia
	HONDURAS


	
	Par 1Tercera oración

Par 2

Final Par. 2
	Eliminar desde Sin embargo
Agregar la palabra eficacia, después de incluir y evaluar

Agregar determinar su equivalencia con la medida existente.
	Esta contemplado en el punto 3.3

Mas apropiado y refuerza la norma

	3.6 Conocimiento de los sistemas fitosanitarios de las partes contratantes
	HONDURAS
	
	Eliminar Par.2
	Cuando sea técnicamente justificado, la parte contratante importadora puede requerir información actualizada de los procedimientos de la Parte contratante exportadora en relación a la implementación específica de las medidas fitosanitarias propuestas como equivalentes.

Se elimine el segundo párrafo y se agregue el anterior
	Se propone esta redacción.

	3.7 Disposición del acceso 
	
	
	
	
	

	3.8 Comparación de las medidas actuales y propuestas 
	HONDURAS


	
	Titulo

Texto


	Comparación de las medidas existentes y propuestas

Incluir dentro del texto incluir las palabras existentes y propuestas

Cambiar capacidad en la segunda frase por eficacia en todo el texto

Cambiar medidas actuales por existentes.


	Clarifica la norma y mas apropiado en términos fitosanitarios

	3.9 Factores adicionales para determinar la equivalencia de las medidas fitosanitarias
	HONDURAS
	
	Todo el parrafo
	eliminarlo
	Confuso

	3.10 Afianzamiento mediante auditorías y monitoreo 
	HONDURAS


	1.Traducción

2. Traducción

3. Traducción

4. Traducción

5. Editorial

6. Técnico
	Título

Texto

Párrafo 1, oración 1

Párrafo 1, oración 2

Párrafo nuevo, agregar.
	1.Afianzamiento Aseguramiento mediante auditorías y monitoreo.

2. Tras  Después del reconocimiento de la equivalencia y para brindar confianza continua en los asuntos acuerdos de la equivalencia, las partes contratantes deberán implementar los mismos procedimientos de revisión y monitoreo al igual que con otras medidas fitosanitarias.  Esto puede incluir los procedimientos de afianzamiento aseguramiento como auditorías, revisiones periódicas, notificación de incumplimiento (véase también la NIMF N. º 13: Directrices para la notificación de incumplimiento y acción de emergencia) u otras formas de verificación, 

Las auditorías de la parte importadora a la parte exportadora, deberían realizarse únicamente cuando exista justificación técnica-científica y/o surjan situaciones relevantes con relación a plagas reglamentadas.

Cambiar surgan situaciones de no conformidad

	1. La traducción al español de “assurance” es incorrecta.

2.  La traducción de “after” mas adecuada al texto es “después”.

3.  La traducción de “arrangements” mas adecuada al texto es “acuerdos”.

4. La traducción al español de “assurance” es incorrecta.

5.  El término “revisiones periódicas” está incluido dentro del término”auditorías”.

6. Las auditorías deben realizarse con fundamento científico que evite costos económicos innecesarios a la parte exportadora.

	3.11 No discriminación en la aplicación de la equivalencia de las medidas fitosanitarias
	HONDURAS
	
	Par1. Final 

Par1 

Par.2
	Cambiar medida nacional por aplicada en lo domestico

Cambiar aplicación por solicitudes

Eliminarlo
	Mas apropiado y mejora la comprención.

	4 Procedimiento para la determinación de la equivalencia
	HONDURAS
	
	Par. nuevo
	Agregar tanto no se disponga de NIMF especifica
	Clarifica la norma.

	4.1
	HONDURAS
	
	Todo el parrafo
	Incluir la palabra clases dentro del texto

Incluir medidas existentes

Incluir medidas fitosanitarias especificas existentes


	Hace mas compresible la norma

	4.2
	HONDURAS
	
	Viñeta a y b

Viñeta c


	Sugiere cambiar la palabra actuales por existentes.
Incluir la palabra existente y eliminar lo concerniente al ARP.
	Técnicamente mas apropiado

	4.3
	HONDURAS


	Traducción
	Par. 1, inciso c

Par. 1, inciso c

Par 1, inciso d

Par 1, inciso b
	Sustituir contribución por eficacia y agregar al final determinar su equivalencia 

con las medidas existentes.
Se elimine en la mayor brevedad posible
I

nformación acerca de la forma en que se evaluaron las medidas (por ejemplo, pruebas de laboratorio, análisis estadístico, experiencia operativa práctica); el rendimiento la eficacia de las medidas en práctica

Eliminarlo


	Mejor opción de traducción

	4.4
	HONDURAS


	Editorial
	Par 2, oración 3


	La parte contratante exportadora deberá responder a cualquier preocupación técnica que surja por parte de la parte contratante importadora, brindando información y/o permitiendo el acceso a la información o sitios pertinentes con el fin de facilitar la revisión, inspecciones y otras verificaciones necesarias para brindar una determinación de la equivalencia.

 
	Redundancia gramatical

	4.5
	HONDURAS
	
	
	Incluir sin retraso no justificado después de lo antes posible
	

	4.6
	
	
	
	
	

	4.7
	HONDURAS
	
	
	Agregar al final sin retraso no justificado
	

	4.8
	HONDURAS


	Editorial
	Inciso 4.8 eliminar
	4.8
Puede establecerse un procedimiento de auditoría y monitoreo e incluirse en el plan o acuerdo, el cual implementa cualesquiera medidas o programas equivalentes reconocidos.

	Contemplado en el inciso 3.10


